Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 17
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1. (17:16 in Heb.) way’'daber - le’mor.
Num17:1 Then spoke , saying,
<16> Kai éAdAnoev kipLos mpos Movofv Aéywv
16 Kai elalésen legon
And spoke , saying,
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2. (17:17 in Heb.) daber ‘ci=-b'ney Yis’ra’El w'gach 2’itam mateh
beyth ‘ab =n’si’ehem I’beyth ‘abotham sh’neym “asar matoth
‘ish ‘eth-sh’'mo tik’tob “al-matehu.

Num17:2 Speak to the sons of Yisra’El, and get them a rod,
the house of the fathers: twelve rods, their leaders
their father’s houses. You shall write each name on his rod,

17> AdAmoov Tols viots IopamA kal AaBe map’ adTdV pafdov papdov
kaT’ olkous TaTPLOV Tapd TAVTWY TAV APXOVTWV AOTAV KAT OLKOUS TaTPLOV adTdV,
dmdexa paPdovs, kal €kaoTov TO dvopa adTod émiypafov ém s pafdov adTod.
17 Laléson tois huiois Israel kai labe auton hrabdon
Speak to the sons of Israel! And take them a rod!
oikous patrion
the houses of the patrimony,

ton archonton auton oikous patrion auton, dodeka hrabdous,
their rulers, the houses of their patrimony - twelve rods.

kai hekastou to onoma autou epigrapson tes hrabdou autou.
And for each the name inscribe his rod!
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3. (17:18 in Heb.) w’eth shem ‘Aharon tik’tob al-mateh
mateh ‘echad I'ro’sh beyth ‘abotham.
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Num17:3 and write the name of Aharon on the rod of ;
there is one rod the head of the house of their fathers.

18> kat 16 dvopa Aapwv émiypalov éml s pafdov Aeuvr-
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éoTwv yap paBdos pia, katda puAny olkov TATPLOY adTAV dwoovaiv.

18 kai to onoma Aaron epigrapson tés hrabdou H
And the name of Aaron you shall inscribe the rod of
estin hrabdos mia,

it is rod one
phylén oikou patrion auton dosousin.
the tribe of the house of their patrimony they shall give them.
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4. (17:19 in Heb.) w’hinach’tam >’ohel mo“ed
ha eduth ‘iua’ed lakem shamah.

Num17:4 You shall then deposit them in the tent of appointment
of the testimony, I meet you there.

19> kat OMoers adTas év T4 ok Tod papTUplov KaTEVAVTL TOD pPapTUplov,
év ols 'vaore'ﬁcop,o.f, ooL ékel.
19 kai theseis autas en té skéné tou martyriou tou martyriou,
And you shall put them in the tent of the testimony, the testimony,

gnosthésomai soi ekei.
I shall be made known to you there.
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5. (17:20 in Heb.) w'hayah ha’ish ‘eb’char-bo matehu yiph'rach
wahashikothi ‘eth-t’lunoth b'ney Yis'ra’El hem malinim kem.

Num17:5 It shall be that the rod of the man I choose him shall sprout.
Thus I shall lessen the grumblings of the sons of Yisra’El,
they are grumbling you.

20> kat éoTar 6 dvBpwmos, ov éav ékAéEwpar adTéHV, N paBdos adTod éxPAacTroeL-
Kal TePLEAD AT’ éRLod TOV yoyyuopov Tov vidv lopanA,
a adTol yoyydlovow éd’ Vv,
20 kai estai ho anthropos, eklexomai auton, hé hrabdos autou ekblastései;
And it shall be the man I should choose him, his rod shall sprout forth.

kai perielo ton goggysmon ton huion Israél,
And I shall remove the grumbling of the sons of Israel,

autoi goggyzousin hymin.
they grumble you.
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6. (17:21 in Heb.) way’daber =b’'ney Yis'ra’El
wayit'nu ‘elayu =-n’si’eyhem mateh I'nasi’ ‘echad mateh I'nasi’ ‘echad
beyth ‘abotham sh’neym “asar matoth umateh ‘Aharon matotham.
Num17:6 spoke to the sons of Yisra’El, and 2!! their leaders gave him a rod apiece,
each leader their fathers’ houses, twelve rods,
with the rod of Aharon their rods.

21> kat éNaAnoev Movofs Tols viots lopanA,
kal €dwkav adT® TavTes oL dpyovTes avTOHV paBdov, Td dpyovTL TO evi paBdov
kaTa dpxovTa kaT’ olkous TaTpLdV adTdV, dddexa paPdovus,
kal 1 paPdos Aapwv ava pécov Tdv paRdwv adTdV.
21 Kkai elalésen tois huiois Israél,

And spoke to the sons of Israel;
kai edokan autg hoi archontes auton hrabdon,

and gave to him the rulers their rod -
to archonti t0 heni hrabdon archonta

to the ruler one rod one, the ruler,

oikous patrion auton,
the houses of their patrimony -

dodeka hrabdous, kai he hrabdos Aaron ton hrabdon auton.

twelve rods. And the rod of Aaron was of their rods.
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7. (17:22 in Heb.) wuyaﬁach . ;eth-hamatoth . ¢.:hel haeduth.
Num17:7 So deposited the rods the tent of the testimony.
22> kat dmebnkev Movofs Tas paBdovs évavti kvplov év T okmvi] Tod papTuplov.

22 kai apethéken tas hrabdous te skene tou martyriou.
And put aside the rods the tent of the testimony.
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8. (17:23 in Heb.) way’hi rnimacharath wayabo’ ~‘ohel ha“eduth
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w’hinneh parach mateh-‘Aharon 'beyth wayotse’ pherach
wayatsets tsits wayig’'mol sh’gedim.

Num17:8 And it happened, on the morrow went the tent of the testimony;
and behold, the rod of Aharon the house of had sprouted and put forth buds
and produced blossoms, and it bore ripe almonds.

23> kal éyéveto 1) émavprov kai elofflbev Mwvois
kal Aapwv els TNV oKV ToD pLapTuplov,
kal 8oV EBAdaTnoev 1) pdBdos Aapwv els oikov Aeut
\ 9 / \ \ 9 / b 9 /7 14
kal €€Mveykev BAaoTov kal éENvimnoev dvbn kal éBAacTmoev kapua.
23 kai egeneto té epaurion Kkai eisélthen
And it came to pass in the next day, that

kai Aaron eis ten skénén tou martyriou, kai idou
and Aaron entered the tent of the testimony; and behold,

eblastésen he hrabdos Aaron cis oikon kai exenegken blaston
sprouted the rod of Aaron the house of ; and it brought forth a bud,

kai exeénthésen anthe kai eblastésen karua.
and it blossomed a flower, and sprouted walnuts.
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9. (17:24 in Heb.) wayotse’ ‘eth-kal-hamatoth
=al=b'ney Yis’ra’El wayir'u wayiq’chu ‘ish matehu.

Num17:9 brought out all the rods of
the sons of Yisra’El; and they looked, and each one took his rod.

24> kai ééNveykev Movofis maoas Tas paBdovs amd mpoowmou kKupLov
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mpos mavTas viovs Iopam, kat eidov kail éElafov ékaoTos TNV paBdov avTod.
24 kai exéenegken tas hrabdous
And brought forth the rods of

huious Israél, kai eidon kai elabon hekastos tén hrabdon autou.
the sons of Israel. And they saw, and took each his rod.
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10. (17:25 in Heb.) wayo’'mer - hasheb ‘eth-mateh ‘Aharon
ha“eduth 'mish’'mereth I'oth lib’'ney~-meri uth’kal t'lunotham w’lo’ yamuthu.

Num17:10 But said , Put back the rod of Aharon
the testimony (0 be kept as a sign the sons of rebellion,
that you may put an end to their grumblings , s0 that they shall not die.
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25> kal elmev kOpLos mpos Mwvofjv Amobes mv paBdov Aapwv
€vrmov TOV papTuplov els duatnpmoLy onpelov Tols viols TOHV dvmkdwy,
kal Tavodobo 0 yoyyvopos adTdV &’ éuod, kal oV w1 amobdvwouv.
25 Kkai eipen Apothes tén hrabdon Aaron ton martyrion
And said , Put aside the rod of Aaron the testimony!
eis diateresin sémeion tois huiois ton anekoon,
for preservation for a sign to the sons of the unhearing.
kai pausastho ho goggysmos auton , kai ou meé apothanosin.
And let cease their grumbling ! so in no way they shall die.
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11. (17:26 in Heb.) waya as ka’asher tsiuah ‘otho ken “asah.
Num17:11 And did; just as had commanded him, so he did.
26> kat émoinoev Mwuoijs kal Aapwv kaba ocvvéta&ev kipros T Mwvoj,
oUTws émoilnoav.

26 kai epoiésen kai Aaron katha synetaxen to , houtos epoiésan.
And did and Aaron as gave orders to - so they did.
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12. (17:27 in Heb.) wayo’'m’ru b'ney Yis’ra’El ‘cl~ le’'mor
hen gawa ™ 'nu ‘abad’nu ‘abad’nu.
Num17:12 Then the sons of Yisrael spoke , saying,

Behold, we perish, we are dying, we are all dying!

27> Kat etmav ot viot Iopan mpos Mooty Aéyovres
1800 ¢EavnAopeda, dmodmAapev, mapavniopeda-
27 Kai eipan hoi huioi Israél legontes

And said the sons of Israel , saying,

Idou exanelometha,
Behold, we have been completely consumed,

apololamen, paranelometha;
we have been destroyed, we have been uselessly consumed,
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13. (17:28 in Heb.) haqareb haqgareb

=mish’kan yamuth tam’nu lig’'wo"a.
Num17:13 who comes near, who comes near
the tabernacle of , shall die; we be consumed to die?
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28> mas 0 amTopevos Ths okmMVT)s kvplov dmobvokel: €ws els T€Nos amobavmpev;
28 ho haptomenos tés skéneées apothnéskei; heos eis telos apothanomen?

one touching the tent of dies. Until completion should we die?
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